Проект «Къайд эт»  — это радиопрограмма со специалистами, в которой обсуждаются формы приветствий и прощаний, нормы уважительного общения, речевые особенности и традиции вежливости в крымскотатарской культуре, лингвистические тонкости крымскотатарского языка и различные литературные жанры. В рамках проекта мы будем обсуждать разные темы, и обязательно будем знакомиться с мнением специалистов.
Первый выпуск нашей программы посвящен  приветственным и прощальным выражениям, ведь каждый из нас начинает общение с приветствия и завершает его прощанием. В крымскотатарском языке есть несколько форм приветствий и прощаний, и самое главное — уметь правильно их употреблять, то есть в соответствии с ситуацией и возрастом собеседника.
Сегодня на интересующие наши  вопросы ответит профессор Крымского инженерно-педагогического университета имени Февзи Якубова — Исмаил Керимов. 
Если вы готовы — начинаем!
ВЕДУЩАЯ: Исмаил Асанович, в крымскотатарском языке есть несколько форм приветствия. Самое главное — правильно их использовать, то есть выбирать подходящий вариант в зависимости от возраста собеседников.
Вот, например, всем знакомое выражение «Селям алейкум». Как его правильно употреблять?
ПРОФЕССОР: 
Когда говорят «Селям алейкум», отвечают «Алейкум селям» — это нормально, так было издавна и так остается до сих пор.
Некоторые люди говорят «Мераба» — это тоже нормальное приветствие, но если собеседники одного возраста.
ВСТАВКА /РЕПЛИКА/:
— «Ой, кого я вижу! Мераба, Эльвиде! Мераба, Зера, как дела?» — это положительный сигнал, дружеский и уместный.
Но если один человек пожилой, а другой — молодой, и молодой при этом приветствует  пожилого словом  «Мераба», это звучит некрасиво!
«Мераба» может сказать старший, а младшему лучше ответить «Селям алейкум».
— «Селям алейкум, доченька!» — «Ааа, Мераба, дедушка!» — неуместный (отрицательный) пример.
— «Селям алейкум, дедушка!» — «Алейкум селям, доченька!» — правильный пример.
ВЕДУЩАЯ: Исмаил Асанович, представим следующую ситуацию, например:  один человек приходит к другому, входит в дом или комнату. Кто должен первым поздороваться и как нужно ответить на приветствие?
ПРОФЕССОР: 
Конечно, тот, кто входит, должен первым поздороваться.
Он говорит «Селям алейкум», а те, кто находятся в комнате, отвечают «Алейкум селям, добро пожаловать, проходите» — это норма общения.
То есть входящий человек должен первым поздороваться.
ВЕДУЩАЯ: Если вернуться к слову «Мераба», то оно, по сути, пришло к нам из арабского языка. Изначально в его составе была  буква «h», и в переводе оно означает «Здравствуйте» или «Привет».
В наше время среди филологов – лингвистов ведутся дискуссии — оставлять ли эту букву h или все таки ее нужно убрать. Что вы думаете по этому поводу?
ПРОФЕССОР: 
Посмотрите, у этого слова есть своя давняя история. Например, в 1928–1929 годах наш язык использовал арабскую графику. И в арабской графике слово «мерхаба» писалось с буквой h — и тогда никто не спорил об этом.
Отдельный вопрос касается устной речи: там, естественно, часто опускают букву «h» — у крымских татар есть такие языковые особенности, и поэтому эту букву часто опускали. 
Позднее, когда язык использовал латинскую графику, это упрощение (опускание «h») было ещё допустимо, но когда перешли на кириллицу, стали писать так, как произносим, и этим нарушили систему.
В арабском языке ведь есть несколько видов буквы h — мягкая, твёрдая и другие.
В латинице была только одна, но она всё же существовала, а вот при переходе на кириллицу осталась только «твёрдая» х.
Поэтому, например, в слове хамыр («тесто») пишут  - х, а в словах мерхаба, сабах, хава эта h была мягкой, и кириллическая х -  туда не подходила — её просто перестали применять.
Например, в слове саба («утро») пропускаем - х, в мерхаба тоже опускаем букву -  h. Конечно, сегодня для кириллицы уже разработаны орфографические правила, и мы по ним работаем.
Исмаил Асанович, вернёмся к нашей теме. У прощаний также есть разные формы.
К примеру: «Хайырлы акъшамлар» («Добрый вечер»). Есть ли у этих выражений другие варианты?
ПРОФЕССОР: 
— «Хайырлы акъшамлар», «Хайырлы геджелер» — это естественные, традиционные выражения, которые наш народ использует уже сотни лет. Это очень красивая форма этикета: пожелать добра, сказать «Пусть дела идут легко», «Пусть Аллах будет доволен».
К слову,  раньше  у нас не говорили «Кунь шерифинъиз хайырлы олсун» («Добрый день»), были выражения «Сабалар хайыр» и «Акъшамлар хайыр».
В современном крымскотатарском языке  уже используются заимствования из турецкого языка — это тоже красиво, пусть будет!
ВЕДУЩАЯ: Ещё один вопрос по этой теме. Когда обращаются с фразой:  «Сабалар хайыр» или «Кунь шерифинъиз хайырлы олсун» — это нужно говорить первому, когда ребёнок просыпается, или не имеет значения, кто кому и когда  скажет?
ПРОФЕССОР: 
— Нет, это имеет значение!
Говорят тому, кто только что проснулся. Например: «Саба шерифлер хайырлы олсун» — так желают, когда человек только проснулся и ещё не совсем отошёл от сна.
ВЕДУЩАЯ: И в конце каждой встречи, по традиции, мы прощаемся. Какие выражения здесь будут уместны и правильны?
Ответ:
— «Сагълыкънен къалынъыз» («Оставайтесь здоровыми»), «Селямет олунъыз» («Будьте в безопасности»), «Ёлунъыз ачыкъ олсун» («Пусть ваш путь будет открыт»), «Гузель барынъыз» («Всего хорошего»).
ВЕДУЩАЯ:— А выражение «Корюшкендже» («До встречи») — можно ли его использовать?
ПРОФЕССОР: 
— Конечно, можно. Вот турки говорят «Корюшмек узере» — то есть «До новой встречи», «Пусть мы ещё увидимся живыми и здоровыми». Это пожелание — «Пусть Аллах позволит нам снова встретиться в добром здравии». Это всё выражения этикета, доброжелательности и душевной теплоты, которых в нашем языке очень много.
ВЕДУЩАЯ: И есть ещё одно прекрасное выражение — «Аллаха эманет олунъыз» («Будьте под защитой Аллаха»). Это, насколько я понимаю, более религиозная форма, не так ли? 
ПРОФЕССОР: 
— Да, это очень красивое выражение.
«Пусть Аллах вас оберегает» — оно несёт ощущение спокойствия, уверенности, как молитва. Если человек приближается к Аллаху, совершает благие  дела, то Аллах непременно его защищает. Это и есть наша духовная этика — такие слова придают уверенность и мир в душе. В нашем языке есть тысячи выражений, связанных с именем Аллаха:
«Аллах багъышласын» («Пусть Аллах простит»), «Аллах раатлыкъ берсин» («Пусть Аллах даст покой»), «Вай, Аллах!» — это всё естественные выражения, которые живут в нашем языке тысячелетиями. Без них язык был бы сухим не столь красочным!
ВЕДУЩАЯ: Исмаил Асанович, большое  спасибо, что выделили время и приехали к нам в студию. Думаю, ваши разъяснения помогут лучше понять и изучить красоту крымскотатарского языка.
Дорогие слушатели сегодня при помощи Исмаила Асановича, мы узнали правильные варианты и формы речевого этикета. В следующих выпусках со специалистами мы раскроем другие не менее важные темы.  
Ну, а я с вами прощаюсь. До новых встреч. 
